1. Tepwminomoris  kiHemarorpaga €  YACTHHOK  3arajbHOL
TEPMIHOCHCTEMH AHTTIHCHKOI MOBH, SIKA TIOCTIHHO PO3BHBAETHCA TA B3AEMOZIE
3 PI3HHMH MOBAMH CBITY.

2. JlocHipKeHHS JO3BOJIMIIO BHILUTATH IUSTh 0A30BHX TPYI JKAaHPIB Ta
mpKaHpiB KiHeMarorpady 3a iX CTHMOOTIER0, HAHOLIBIN MPOAYKTHBHHMH 3
SIKMX CTAJIH TEPMIHHU JJATHHCHKOTO TA TPEIBKOTO TTOXOIPKCHHS.
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CEMAHTHYHA XAPAKTEPUCTHKA JICCJIIB 31
SHAYEHHSAM IEPEMIIIEHHS Y BOAHOMY IPOCTOPI CYJAEH
TA JIOAEHA HA CYTHAX

HaiiOinpmn TpagumiiiHOKO JIAHKOIO CHCTEMHOI OpraHi3alii JEKCHKH €
nekcuko-ceManTiuHi rpymu (JICT), sxi 00’€aHYIOTH CI0BAa OXHi€l YACTHHH
MOBH, 1 B SIKHX KPIM CIJIbHHX T'PAMATHYHHUX CEM € IMOHAWMCHIIC INIE OJHA
CImiTbHA apXiceMa. Y TPOMOHOBAHIH POOOTI POSTIATAETHCA JICKCHKO-
cemantnuna miarpyma (JICTI) miecniB, mO MO3HAYAOTH MCPCMIMICHHA ¥
BOJHOMY TIPOCTOPI CY/JICH Ta JIOJCH HA CYTHAX.

O0’ekTOM JOCIDKCHHS € [I€CTOBA TIEPEMIINCHHA Y BOJHOMY
CCPCHOBHINI CYACH Ta JIEOACH HA CyOHAX B AHLUHCBHKIN, HIMCIBKIH Ta
ICIIAHCBKIH MOBaX.

Mpeqmer poOOTH — CEMAHTHYHI OCOOIHBOCTI 3a3HAYCHUX TIi€CTIB.

Mera mOCTIPKCHHS TOJLITA€ ¥ BUSIBICHHI CIIJIBHUX TAa BIAMIHHHX PHC
OUX TIECTIB B AHTIIHCHKIH, HIMCHBKIH Ta ICHAHCHKIH MoBax. MaTtepiamoM
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MOCITyTYBaH 87 AI€CIIB, BIIyUCHHX METOOM CYIIIBHOI BUOIPKH 3 TIYMAaYHUX
Ta JBOMOBHHX CJIOBHHKIB QHTTHCHKOI, HIMCIIBKOI TA iCIIAHCHKOI MOB.

[TnaBaHHA CyACH Ta MOACH HA CyJHAX HE MOKHA BITHECTH aHi 0 TPYIH
AKTHBHOTO IUIABAHHSA, aHI A0 TPYNH IACHBHOTO IIABAHHI. 3 OJHOTO OOKY,
CYIHO TICPEMIIIYETHCH CAMOCTIHHO Ta MA€ KOHKPCTHHH HAMPAMOK. 3 iHIIOTO
OOKY, ICPEMIIICHHSA Oy Ib-IKOTO CYAHA KOHTPOJFOETHCA JIFOAMHOKO, 3ACTOCOBYE
cmny BiTpy abo Tewii A mepemimeHHa v Boal. JouimpHo BHmimmtd B JICT
Jiecnis mepemimenHs y BogHoMy mpoctopi JICIT «mepemimenHs CyaeH Ta 3a
JIOTIOMOTOIO CyICH».

B koxkHIH 3 JOCHIKYBAHMX MOB OyIM BHSBICHI OCOOJIHMBOCTI
CEMAHTHYHOI CTPYKTYPH Ta BKHBAHHS MI€CHiB IJABAHHA CyJCH Ta 3a
JIOTIOMOTOFO Cy/ICH.

1. B auHrmichkii MOBI CEpel MI€CHiB, SKi ONMHCYIOTh IUIABAHHI 32
JOTIOMOTOI0 BOJHHMX TPAHCMOPTHHX 3ac00iB, MOXHA BIiTHCCTH fo sail
‘mepecyBaTHCA, MAHAPYBATH HA JOBHI a0o kopabmi’, fo navigate
‘CIpsIMOBYBAaTH pyX cyaHa [3].

Cy0’extoM fo sail mMoske OyTH moawHAa ab0 BOJHHWIT TPAHCIIOPTHUH
3aCi0, KCPOBAHHH JFOOMHOK0, MPHIOMY I JICKCCMA MOKC OIHCYBATH K
mizecpaMoBaHe mepeMimeHHs (1), Tak i MOPChKY moAOpPOXk (2) ado 3aHATTA
crioptoM (3).

The liner is sailing to the Caribbean. (1) — Jlaiinep Hanpasnaemvca 00
Kapubcwrozo baceiiny.

He sailed around the world on a luxury liner. (2) — Bin noooposicysas
CGIMOM Ha pO3KiUHOMY JatiHepi.

1 can teach him to shoot well and if we bought a boat, I could teach him
to sail. (3) — A Mmooy nasuumu tio2o 0obpe cmpiismu, ma, SK6u Mu Kynuiy
yoseH, s bu Haguue 1020 naasamu nio napycamu. [3]

B cy4vacHiif aHTIIIHCHKIH MOBI f0 sail BUKOPHUCTOBY€ETHCS BIAHOCHO YCiX
JOCHTh BEIHMKHX CyJeH, B TOH 4ac Ak me y 12 cromTri BOHO
BHKOPHCTOBYBAJOCS TIIbKM [UI1 IIO3HAYCHHSA IICPEMIMICHHS MAPyCHUX
KOpaliB.

B 3HaucHHI [miecioBa fo navigate TUIAHYBaTH, CIPAMOBYBATH Ta
JOTPUMYBATHCSI ~ KOHKPETHOTO  Kypcy (mpo  kopabm, mitakm)’  [3]
BiIOOPAKAETHCA TC, MO BiH MOKE 3aCTOCOBYBATHCS HC TUIBKH I OMMHCY
MICPEMIMICHHS KCPOBAHOTO TPAHCHOPTHOTO 3aC00Y ¥ BOZHOMY CCPCIOBHINI, a H
TBEPAOIO0 MOBEPXHEIO A00 MOBITPSM.

Ha BimMiHy Bix fo sail Ta fto navigate, AKi 32 CCMAHTHIHOI O3HAKOKO
‘MIBHAKICTb PYXY BIJHOCATBHCS A0 HEWTPATBLHOTO NEPEMIINCHHS, AIECIOBO [0
scud ‘imu nio wmopmosumy gimpuiamy’ MICTHTb CEMY IIBHIKOTO PYXY CYJCH
v BOZI.
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OxpiM 3a3HAYCHUX JICKCEM B AHITHCHKIH MOBI BHKOPHCTOBYETHCS
LiTHH Psiz AI€CIB ONMOCEPEIKOBAHOTO PYXY, SIKI € MOXITHAMH BiJ HA3B BECEI
pizHoro Tumy. Hampuknazn, anra. a paddle ‘0aiinapkose Becno’, aHriL fo paddie
‘rpedTH OaliTapkOBUME BECIIaMHU, a scill “KOPOTKE KOPMOBE MApHE BECyO’, fo
scull ‘rpedTH mapauME BecaaMu® [3].

Ha me pi3HOMAHITTS Ji€CITIBHOI JEKCHKH, KA MMO3HAYAE MEPEMIMICHHS Y
BOJHOMY CEPEAOBHINI, BIUIMHYJIM CKCTPAMIHTBICTHYHI (pakTopw. AHrmis — e
MOpPCHKA KpaiHa, CKOHOMIKA AKOi 3 TaBHIX 4aciB IOB’S13aHA 3 MOPEILIABAHHAM.
JICHOTaTHBHE 3HAYCHHS WX MI€CTIB JOCHTH BY3bKE, OCKIIIBKH BOHO MCpPEAAc
crenu(pivHUH CTIOCIO MEPEMIIICHHS, IKHH MOYKHA CTIBBIHECTH 3 TAPaMETPaMH
()YHKITIOHY BAHHS BiJNOBITHUX IIPHCTPOIB.

OCKiTbKH B QHTJTIHCHKIH MOBI JOCHTH CHJIBHO PO3BHHYTA KOHBEPCIA, TO
SHAYCHHA OIUMBIIOT YACTHHH MI€CTIB, fAKI TMO3HAYAIOTH PyX 34 JAOTOMOTOH)
TPAHCHIOPTHHX 3aC00IB, HCMOKTHBO TCPEIATH OJHIECK JCKCEMOK) B JCAKHX
MOBaX (VKpaiHCHKiH, iCHAaHCHKiH). B icmaHChKiH MOBi KBami(ikamis TakoTo
PYXy HE 3HAXOIWTh JEKCHYHOTO BHPAKEHHSI, YTBOPIOE JOCHTH IMHPOKY,
TMOPIBHAHO 3 AHTTIHCHKOI0 MOBOK), JAKYHAPHY 30HY, OOYMOBJCHY, B TICPIIY
Yepry, BHyTPIIIHBOCHCTEMHIMHE (paKkTOpamMu.

2. B nimenpkii Mosi o JICIT mpeacrasieHa TaKUMH JIEKCEMaMu: segeln
‘IUTABATH T BITPHIAMH, IEPEMIMIATHCS 3a AOTIOMOTO0 BITPHIJIBHOTO CYIHA .
Sk 1 aHTmHCRKE TIECTOBO fo Sail, BOHO VTBOPHOETHCSA Bi OAHOKOPCHCBOTO
iMecHHUKA — das Segel ‘Birpmno’. Y (enepanpHHX 3eMILIX HA IBHOYI
HiMeudyrHN BHKOPHUCTOBYETBCS HIM. Seilen, IMO Ma€ TaKe X JICKCHYHE
3HAYCHHS.

3anexHO BiJ KOHTEKCTY JIEKCeMa segeln MOXKE O3HAYATH IMEPEMIIICHHS
BIICPSI 34 JOTOMOTO BITpPHIA Ta CHiM BiTpy (1), mepeMilCHHA y BOAI Ha
BITPUJIBHOMY CyaHi (2) Ta KepyBaHHS BITpHIbHUM CyJHOM (3) [2].

Der Schoner segelte unter englischer Flagge (1) — Illxyna nauna nio
AHeNITICOKUM NPATIOPOM.

Wir lernten stundenlang im Boot segeln (2) — Mu npomseom 6azameox
4acie @UUAUCA NIIA8amuy Ha YOGHI.

Er segelte die Jolle im schlechten Wetter (3) — Bin xepygag amuxom y
nozawy nozooy [2].

Ha sigMmiHy Bix aHTn fo sail, Cy0’ekTaMu HIM. segeln MOXYTh OyTH
mmmie BiTpuibHi cyaHa. Komm cy0’ekToM BHCTYIIA€ MApOILIaB, IUNT abo Karep,
TO 3a3BUYAll BHKOPHUCTOBYIOTBCSI  [IECTOBA  IIEPEMIIICHHS  HA3CMHHUX
TPAHCTIOPTHHX 3ac00iB. Hampukaz;

Das Dampfschiff ist schon vom Hafen abgefahren [2] — Ilaponnag gxce
GIONTIUG 3 2ABAHI.

B HiMernpKil MOBI € psA Ji€ciiB, YTBOPEHHX BiA HA3B BECEI, CYACH abo
IHIIAX TIPHCTPOiB, 32 JOMOMOIOI0 SKHX JIOAWHA TIEPECYBAETHCA IO BOJI.
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Hanpuxnanx, HiM. rudern ‘3aHyprOBaTH BECO y BOAY, IPOINTOBXYBAaTH HOTO
Kpi3b BOAY Ta 3HOBY MiZifiMaTH HA MOBEPXHIO YTBOPIOETHCS BiA das Ruder
‘Becno’, skullen TpeOTH mapHmMmm BecmamMu — das Skull ‘mapre, KOpMOBE
Becmo” [2].

3 yCiX AOCTIIKYBAHHUX Yy Il poOOTI MOB, TLTBKH B HIMCIBKIH MOXKHA
BHSBUTH JIECITOBA, SIKi Y CBOEMY 3HAYCHHI MAFOTh JOJATKOBUH CEMAHTHIHHI
KOMIOHCHT ‘POOMTH MOCHh HABHIICPCAKH 3aBAIAKH JOJABAHHIO O OCHOBH
mpedikca HiM. welt-:

Unser Verein wird morgen gegen die Mannschaft aus Hamburg
wettrudern |2].

3aempa Haut xiy6 Oyoe 3Mmazamucs ) 6ecClY8aHHi 3 KOMAHOO0IO 3
Tambypea.

3. B icmaHchKilt MOBI cepe mi€CIiB, MO ONMACYIOTH IJIABAHHA CYACH Ta
moIel HA CyJax, MOKHA BIJHECTH navegar ‘TIEpecyBaTHCA HA CYIHI IO BOJI
abo mitakoM’, mareqar ‘NMPHBOJWTH B PyX CYAHO Ta KepyBaTu HuM , bhogar
‘mepecyBaTHCs Ha CyaHi, rpeOyum Becmamu® [1]. JliecmoBo navegar Takoxk
00’€mHY€ BOJHC Ta TOBITPAHC CCPCAOBHINA TCPCMIMCHHSA (B TOMY YHCII
KOCMIYHE).

B icmaHCBhKif MOBi, HA BiIMIiHY BiA aHTT#HCBHKOI (fo sail), BIACYTHE
JI€CTOBO I TMO3HAYCHHS TMECPEMIIICHHS CYIHA 3a JOMOMOTO0 BiTpuiI. Tomy
JUTA TIepeadl IbOTO 3HAYCHHS BHKOPUCTOBYETHCS BUCIIB iCIL navegar a la vela
‘IUTHCTH TiA ApyCaMH .

[Ipu mepemadi 3HAYCHHS NMEPEMIINCHHS I'PEOHMX CYACH B ICIAHCHKIH
MOBI BHKOPHCTOBYIOTBCS hogar Ta remar, sIKI y CEMAHTHYHIH CTPYKTYpi HE
MAalTh [JOJATKOBHX CCM, ImMO0 BKa3yBaM O Ha cmenu(iuami 3acid
MCPEMINICHHS, AK, HANMPHKJIAA, B aHTTIHCHKiH MOBi fo scull, OkpiM TOTO, IO
JFOTMHA TIEPEMIMIY€ETHCS 3a JOMOMOTOK0 BECEIN, IE BKA3YE€ HA TE, M0 BECTA €
TIAPHIMH, KOPOTKUMH Ta KOPMOBUMH. Y TAaKOMY BHIAQIKY AL ICIAHCHKOI MOBH
OinbII XapakTCpHI HCOAHOCTIBHI MOBHI 3aCO0M, HANPHKIAZA, icm. ir a batea
‘IUTaBaTH Ha IIOCKOAOHMII™ [1] — aHrm. fo punt, icn. ir en canoe ‘mepecyBaTUCS
Ha kaHoe’ [1] — aHrm. fo canoe.

Omxe, aHami3 cKiIagy 1 KiNbKICHHX NMOKA3HHKIB BHOKpemieHoi JICTI
JO3BOJIMB BHABHTH CIUIBHI Ta BIAMIHHI PHCH 3iCTABJIOBAHHX MOB.
XapakTepHOK PHCOK0 I AHTIHCHKAX, HIMCHBKHX Ta ICHAHCHKHX Mi€CTIB
TIEPEMIIIECHHS Y BOJI € TOH (haKT, O 3HAUCHHS PAAY JI€CIIB MICTATH HE OJHY,
a Jckinbka JU(CPCHUIMHUX ceM B aHTTHCHKIH MOBI KiJNBKICTH HIi€CHTIB, IO
MArOTh CECMAHTHYHHH KOMIIOHCHT ‘OIIOCEPEIKOBAHE IIEPEMIINCHHS Olfblie,
HDK B HIMCIBKiH Ta iCMAHCBHKIH, Mo Oy10 OOYMOBJICHO AK TiHTBICTHIHHMH
(xoHBepcig), Tak i mo3amMoBHIMHE (BpHTaHia — 1I¢ OCTpiBHA KpaiHA, CKOHOMIKA
SIKOT 3 JABHIX-JABCH MOB’ A3aHA 3 MOPCILIABCTBOM) (DAKTOPAMH.
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Drabovska Vira
Vinnytsia

AMERICAN ENGLISH PHRASEOLOGY IN MODERN
LEARNER’SDICTIONARIES OF ENGLISH:
ANOTHER APPROACH TO DICTIONARY CRITICISM

It has been already widely accepted by linguists that modern language
studies can not be considered full-fledged if they are devoid of a cultural
approach to lingual phenomena analysis. Cultural linguistics as a relatively new
philological branch primarily deals with live communication processes
conditioned by a wide use of culture-specific vocabulary, which characterizes
the world-view and mentality of nation representatives.

Ideas of the anthropocentric paradigm in studying a language and its
national-territorial variants are increasingly acquiring more actuality for the
present-day development of cultural linguistics as a new humanities sphere.
Besides nationally specific concepts as fragments of the world picture which in
a certain culture acquire symbolic and reference value, figurative, mostly
metaphorical meaning, its subject is also the paremiological and phraseological
language stock.

In this connection, it is undeniable that an explanatory dictionary is a
means of culture reflection, a society’s national uniqueness, a mirror of the
peculiarities of the way of life and activity of its representatives. Currently,
when we observe application of novel approaches to compiling learner's
explanatory dictionaries with a simultaneous accent on language and culture,
the role of the lexicographic source as not just a linguistic edition but as a
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